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I.
Nécess itas,  Vis, Libertás.

j pÉSj^gy magas, csontos aggnő, vasábrázattal és nie- 
:^ ^ i f ’reY tompa tek in te tte l sietve halad tova és egé

szen k iaszo tt keze egy más női alako t to l előre. 
Ez a másik hatalm as nővésü és jó termetű ; 

jf izm a i erő sek  és nyakán piciny fejecske van. — 
j Vak. — Maga e lő tt egy nyúlánk lán yká t kerget.

E lánykának szemei t isz tá k  ; ellentáll, hátrafordul, 
fém eli gyönge, csinos kezét. —  Arcára türelmetlenség 
^•bátorság van vésve. —f Nem akar engedelmeskedni, 
moi akar menni, ahová azok ta sz ítják . . . .

TÉs mégis engednie és mennie kell. —Ö O ;
Nécessitas, Vis, Libertás. —  

l i .

»Mily szépek s mi ly f r i s sek  v a l á n a k  a rózsák.“
R égesrégen  olvastam  valahol egy költeményt. —  

((yd iam ar e lfe le jte ttem  . r . . de az első sor jo'l meg
maradt emlékezetemben :

,M ily szépek s m ily frişsek valának a rózsák“ . . .
r

Most té l van ; a fagy m integy sötét takaró vonta 
\hbnz í ib h k o t ; a homályos szobában csak egy gyertya 
ég —  Összezsugorodva égy szegletbe húzódom meg, 
de fejembe szüntelenü l zúg:

„Mily szépek s m ily frissek valának a rózsák“ . . . 
Úgy te tsz ik  nekem  m intha egy falusi ház alacsony 

tÜ&ka e lő tt volnék, —  A nyári est lassan tiinedezik 
éjjellé változ ik ; az enyhe lég rezeda és hársvirágtó l 

iíílatozik . . .  az ablakban fe jé t vállára hajtva s k a r
ja»  tám aszkodva egy fia ta l lányka ül . . . némán és 
m edezve az égre tek in t, m intha az első csillag meg
jelenését várná. Mily őszinte lelkesedéssel telvék e sze- 
iuiek, mily megható árta tlanok e mosolyra n y ilt ajkak, 
unHly csendesen hullámzik a még nem egészen k ife jle tt, 
mwig semmi á lta l sem izgato tt kebel, m ily szépek s m ily 
^yö'ngédek ez ifjú  arc vonásai ! — Nem merem őt meg

szólítani, pedig hogy szeretem, hogy dobog a szivem. — 
„Mily szépek s m ily frissek  valának a rózsák“ . . .

Es a szoba mind sötétebb lesz. —  A leégett gyer
tya perceg, az alacsony födél a la t t  futó árnyak lebegnek 
tova, a fa l között a hideg csikorog rémesen s úgy tet_ 
szik nekem m intha haragos félelmes susogást h alla
nék . . .

„Mily szépek s m ily frissek valának a rózsák* . . .
Más képek merülnek fel előttem . . . Vidám falú- 

si és családi élet za já t hallom. —  Két egymásra hajló 
szőke fejecske tek in t merészen rám, piros ajka ik  vissza
ta r to tt nevetéstő l mosolyognak, cirógató kezeik egymás
ba ionodnak, gyönge kedves hangjuk egymásba vegyül 

j és egy kissé távolabb, a szomorú ház belsejében más fia- 
j tá l kezek egy régi pianino b illen tyű it látszanak érin

ten i és a Lanner-keringő nem hangozza á t a Sammo- 
vár zúgását, —

„Mily szépek s m ily frissek valának a rózsák“ . . .

A gyertya föllobog és elalsz ik . . .  Ki köhög i t t  
oly rekedten és tompán ? Lábaimnál összezsugorodva 
egyedüli társam, vén kutyám  fekszik . . . reszket és 

; borzad . . Én fázom . . megdermedek . . .  és mind- 
I nyáj an halo ttak  . . . halo ttak . . .

„Mily szépek s m ily frissek valának a rózsák*.

1 m .

Mascha.
Mikor P é tervártt voltam -— sok év te lt el már 

azóta — valahányszor bérkocsit fogadtam, mindig be
szélgetésbe ereszkedtem a kocsissal. —  Az éjjeli kocsi
sokkal szerettem  különösen mulatni, szegény parasztok 
azok a vidékről, k ik  szerény kereset reményében jö t
tek  a fővárosba kis sárga szán jukkal és szegényes 
lovaikkal. —

Ily kocsissal utaztam  ismét egyszer . . . Nagy, 
derék, szép a lka tú  alig 20 éves ifjú volt. —  Szemei 
kékek, arca piros vala. —  Homlokára lehúzott sapkája 
alól sürüen om lottak alá göndör fürtje i. —  Óriás vá lla it 
k icsiny rongyos ruha takarja . —

A kocsisnak még alig pelyhező arca sö tét és szó-
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morú. —  Beszélgetni kezdtem vele. Hangjából is 
mély szomorúság látszék. —

„Mi a bajod barátom? kérdém. M iért vagy oly 
lehangolt? Valami bánat nyomja tán  sz ív ed e t? “

Az ifjú  nem fe le lt m indjárt. —

„Igen, úram, igen felel végre. —  Bánat az, 
olyan a minél nagyobb nem lehet. —  A feleségem 
halt meg.“ —

„És te  oly nagyon szeretted feleségedet ?“ Az ifjú  
nem fordult hozzám ; csak a fe jé t h a jto tta  meg egy 
kevéssé. —

Szerettem, úram, szerettem . — Nyolc holnap te lt 
már el azóta, . . de feledni ? . . Folyton emészti szíve
met . . .  És m iért k e lle tt neki meghalni ? Hiszen oly fiatal, 
olyan egészséges vo lt ! —  . . .  És egyszerre csak el
ragadja a h a lá l.“

„Es jő is volt, úgy-e“ ?

„Ah, úram“ ! válaszolt mély sóhajjal, m ily bol- 
dogúl éltünk együ tt ! Es ő nélkülem h a lt meg. —  Mi
kor megtudtam, hogy eltemették, hazasiettem  azonnal.
—  Mikor megérkeztem éjfél elmúlt vo lt már. —  Be
megyek kunyhómba, megállók szobám közepén és k iá l
tom halkan : „Mascha, hé Mascha“ ! Csak a tücsök cir- 
pelt . . . Aztán sirni kezdtem és kezeimmel a földet 
kezdém ütni . . . Oh, te te lhetetlen  keble a föld
nek ! . . . E lnyelted őt ! . . . Falj fel most engem is . .
. . . Ah Mascha j . . . “

„M ascha!“ k iá lt fel ismét . . .  És anélkül, hogy 
kezeiből a gyeplőt kibocsátaná, le törlé keztyüjével kön
nyeit, v á lla t vont, és egy szót sem szólt többé. —

Mikor elhagytam szánját, egy k is borravalót ad
tam  neki. —  Sapkáját levéve mélyen meghajolt, és csen
desen haladt tova a magányos utcza egyenletes hósikján, 
mely fö lö tt januárnak szürke köde lebegett. —

IV.

A  T E R M É K E T ,

Azt álmodtam, hogy egy fö lda latti magas bolto
zató nagy teremben vagyok. —  A terem közepén egy 
előkelő női alak állo tt, dúsráncú zöld ruhában. —  Fejét 
kezére tám asztva mély gondolkozásba lá tszék merülni.

M indjárt tudtam, hogy ez asszony a — természet 
volt, —  és tisz te le tte lje s félelem tö lté el egész belsőmet.

Közelebb mentem és m iután mélyen meghajoltam 
íö lk iá lté k : Oh ! te közös anyánk, mire gondolsz? Ta
lán az emberiség jövő sorsára? Vajon hogyan érheti el 
a legmagasabb tökélyt, hogyan lehetne legboldogabb?

S az asszony lassan emelé hozzám setét, fenyeget- 
tő szemeit. —  A jka i mozogtak — és vascsörgéshez 
hasonló, hatalm as hangján megszólalt :

„Arról gondolkodom, mikép lehetne nagyobb erőt 
adni a bolha combjainak, hogy ellenségétől könyebben 
védhesse magát —  Nincs egyensúly támadás és véde
lem között. — Helyre ke ll azt ismét á llítan i. —

„Talán nem gondolsz a rra“ hebegém újra. —  Hát 
nem vagyunk-e mi emberek, legkedvesebb gyermekid ? “ 

Az asszony k issé ráncba vonta homlokát. — 
„Minden terem tmény az én gyermekem“ monda 

és én egyformán gondoskodom m indenikről és egyen
lően pusztítok el m indent. —

„De a jó  . . .  ész . . . igazság“ hebegém.
„Ezek csak emberi szavak viszonz az érczhang:®

Én nem ismerek sem jót, sem r o s s z a t ....................A ti
okosságtok nekem nem szab törvényt . . . És mi az 
igazság ? . . .  . É letedet én adtam neked és én fogom 
tőled ismét elvenni és másnak adni, —  féregnek vagy 
embernek . . . .  az nekem mindegy . . . t e  azonban 
vigyázz magadra és ne okoskodj ! “

Még akartam  valam it mondani, de körülöttem aO 7
föld inogni kezdett és — fölébredék. —

V.

A koldus.

Végig mentem az utcán. — Egy koldús, össze
törö tt agg jön felém. — Lángoló, könnyező szemek^ 
kéklö ajkak, szaggato tt rongyok, undorító sebek, — ó 
mi irtóztaton sú jto tta  a szükség e nyomorult terem tést.

Felém nyú jtá főidagadt piszkos kezeit. —  Nyö
gött, nyöszörgött, segélyért esedezett. — Kutatn i kezd
tem  minden zsebemet. De sem erszény, sem óra, még 
zsebkendő sem volt nálam, semmit sem vettem  vo lt 
magamhoz. A koldús még mind mellettem  állo tt és 
k inyú jto tt keze lassan reszkete tt és vonaglott. Meg
hökkentem és zavaromban piszkos reszkető kezeit fog
tam meg ; „Ne haragúdj bátyám, de semmim sincs“. 
A koldús hozzám ford ítja lángoló szemeit, kéklő ajkai 
mosolyogni kezdének és ő is megszorítja hideg u jja i
mat.

„Áldjon meg az isten, öcsém, ezt is köszönöm, hisz 
ez is ajándék! “

Erzém, hogy én is ajándékot kaptam  bátyámtól. —

Ford. M a h l e r  I g n á c z .
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E M L É K  S E I  L-E ?
t  f
Y  irágaid között lebegtünk, 
Emlékszel-é lányka még ? 
Kart-karba öltve és fölöttünk 
Mosolygó tiszta volt az ’ ég.

Számomra egy rózsát szakasztál, 
És szépségét m agaszta lá t 
Dicsértéin én is s lehajnlva 
Szívtam kábító illatát f

Es mint a lepke künn a réten 
Egyik virágról másra száll,
Ép úgy lebegtél mindegyikhez 
Kik közt a legszebb te valál !

S mikor a nappal éjbe ment át 
S a kertre égi fény derült,
A kis zepliyrek halk dalába 
Szerelmes sóhajunk vegyült . .

. . . Azóta évek múltak el már, 
De mégis mindig visszasír 
A múlt ködéből három emlék : 
A rózsa, c s i l l a g  és z ephy r  .

if j. B rád y  A lb ert.

K

EGY ELSZÁRADT VIRÁGHOZ,

is virágom, szép ibolyám, 
Elhervadott emlékem,
Te vagy tőle egyetlenegy 
Vigasztalom énnékem. . . „ !

Elvesztette szirmod már az 
Üdeséget, illatot,
De rád nézek s úgy mint régem 
Szivemet úgy áthatod . . .  !

Suttogóan kérdem tőled 
Hervadt emlék, szép virág : 
Szivem szépe, lelkem lelke 
Gondol-e még néha rád ? !

Gondol-e még permetegre, 
Nyári napnak fényére,
S emlékszik-e a suttogó 
Lágyan csengő beszédre. . . .  !

Ha az emlék, nyári napfény 
El van régen feledve :
Hogy ne lenne szegény szivem 
Olthatatlan szerelme . . . !.

H. Dezső.
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A MI VÁRKERTÜNK.
— Karcolat. —

t
söndes estén, midőn a holdnak sugarai beara- 
ínyozzák a kavicsos utakat,, a já tsz i szellők 
enyelegve kergetik egymást és valam i megfog-

___atlan hang kél a lombok közö tt: m ily ábrán-
dozásra késztő hely ez a mi várkertünk . . . Ta- 

V vaszkor, midőn a természet egész pompáját k i
tárja, midőn tarka színvegyületü virágok á lta l van be
hintve a pázsit, m ily andalítólag hat a kedélyre a 
várkertnek költőileg szép egyszerűsége . . . Nincsenek 
o tt titko s lugasok, e lre jte tt zúgok, hol csak a bűn ü t
heti fel tanyáját, nincsenek magas sudár jegenyék; 
nincs o tt semmi m esterkélt pompa, disz . . . Egyszerű 
fák emelkednek, melyeknek húsében édesebb a pihenés, 
egyszerű mezei virágok, melyeknek illa ta  kábitóbb más 
virágokénál. És aztán a szellő is más nyelven beszél 
és más nyelven dalol a madár is . . .  ! Hallgasd meg 
csak a szellő titko s beszédét, m it susog ? figyelj csak 
a madár énekére, m it dalol ? . . .

És ha e lte lté l szellő susogással, madár éneklés
sel, kérdezd meg az ódon fa lakat, hogy a szellő mért 
csókol szüntelen és a madár mért dalol örökké szerel
met ? . . .

** *
Régesrégen tö rtén t : mikor még várkertünk nem 

volt beültetve zöldülő iákkal, nem voltak útak, nem 
volt pázsit, hanem szanaszét heverő téglák, nagy k ifa
ragott kővek, összeomlott bástya dűledékek hirdették,

. hogy i t t  hajdan szebb élet volt.
Áz a nagy kőrakás, valam i emelvény lehetett, 

melyről a zenekar já tszo tta  gyújtó dalait, az a tér 
előtte táncz helyiség, melyen a kecses magyar hölgyek 
já r tá k  a palotást, amott meg a szökőkút ezüst csepp- 
jeivel, körülötte ke le ti pompával fe lékesíte tt hölgyek 
nevetgélve, szaladgálva . . .  !

És ime most ennek mind vége !
A szép tündéri k ert romhalmaz már, nem keresi 

senki fel, csak úgy néha napján suttognak a városban, 
hogy lá tta k  volna egy ifjú párt a szökőkút melletti 
kőrakáson.

A k i lá tta  még azt is beszélte,, hogy a férfi m in
denesetre katona tisz t lehetett, mert kardjának csörgése, 
a m int mászkáltak a romok között, nagyon is érthető- 
leg tudtu l adta a leskeledőnek, hogy i t t  Mars fiával 
van dolga, a m it nincs mért kétségbe vonnunk, ha fon
tolóra vesszük, hogy hölgyeink mais bizonyos hagyo
mányos rokonszenvvel viseltetnek a kardbojt iránt.

Ha már Sarolta és A ladár — így h ivták a sze

relmeseket —  nem tud ták  elrejten i t itk u k a t a világ 
vizsga szemei elől, hogy tudnám én ? —

Történt biz’ még efféle história elég e nagy v ilá
gon azelő tt is, meg azután is.

Hogy szerették egymást, abban nincs semmi kü
lönös, no ez a mai világban valam i prózai dolog, szere- 
lem r"l beszélni most már nem is „sch ikk“, hisz a m ai 
kor fogalma szerin t a szerelem, melynek régebben oly 
magasztos és szent értelme volt, oly üresszó, hogy ha 
valaki merész és bátor volna, hogy aján latba hozza 
annak eltörlését, hát bizony nem ütné senki főbe, még 
ta lán  ha egyébnek nem is, de akadém ikusnak minden
esetre megválasztanák.

Most ha va lak i fia tal leánynak szerelemről kezd 
beszélni, kedves (már a kinek) arczfintoritással adja 
tudtára az illetőnek : hogy ja j de elcsépelt dologról 
beszél az úr ! (Igen, mert a kedves már rég elcsépelte a 
szerelmet).

Más volt akkor a régi szerelmes világban ! —
Aladár egyébről sem beszélt az ő imádott Sarol

tájának, mind szerelemről és még hozzá nagyokat is 
sóhaj tot.,

Mamár még a sóhajtás is elébb utóbb kimegy a 
divatból.

Míg a hölgy közelebb simulva édeskés hangon
szólt :
—  Úgy félek e vadregényes helytől . . . Mintha rémes 
árnyukat lá tnék elfu tn i szemeim előtt, m intha k isérte
tek kelnének k i e romok közül; mennyivel szebb len
ne a várnak képe, ha a romok helyébe árnyadó fáka t 
ü ltetnénk. Ide is egyet, hol most ülünk, hol annyi 
édes percet élveztünk, igen, ide a 1 efj szebbet, elnevez 
nénk „szerelem fá ján ak“ s  oh be más lenne akkor e 
vár. “

S oly merengően tek in te tt a sötét távolba, m int
ha már lá tn á a várkerte t úgy a hogy ő elképzelte ma
gának.

— Minek nekünk árnyas fákkal beü lte tett hely ? — 
viszonzá a kardnak tulajdonosa, hisz nem épen úgy 
szeretjük-e egymást i t t  e romok közt is, m intha zöl
dülő pázsiton ülnénk ?

— Igen de — válaszo lt Sarolta — ha fákat ü lte t 
nénk, arra madár száll, fészket rak és éh úgy szere
tem a fészket rakó madarakat.

És i t t  oly csábítólag tek in te tt bálványára, hogy 
az jó llehet nem volt gyenge szivü, remegni kezdett.. 
Támadt is olyan forma gondolata, hogy tán neki is 
kellene már fészket rakni, és abba bele vinni az ő e- 
gyetlen Saroltáját.

Aztán mondja valaki, hogy anyáink nem b rtak  
éles belátással Elhiszem én, kogy szerette a fészket ra*
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kó madarat. Ilyen értelemben vére, ugyan melyik fé r j
hez menendő leány nem szereti ? . . .

No már ebben a tek in tetben t. i. a házasulást ille tő
leg — A ladár dicséretére legyen mondva — egészen mai 
kori fogalmakkal birt.

Meg te t t  ő m indent Saroltáért, de hogy a legna
gyobbat is megtegye, nem v itte  rá lelkiismerete.

Hogy a várkertben most fák  vannak és puha gyep, 
azt bizony Sarolta szép szemei okozták.

Azóta aztán lehe te tt ábrándozni, leh e te tt gondol
ni a fészket rakó madárra. Az ódon fa l azt suttogja, hogy 
a szellő ekkor tanu lta  volna el a csókot, a madár ek
kor tanu lt volna szerelemről dalolni. Hanem a boldog 
perceket megzavarta valami és ez nem volt más, m int 
egy rendelet, mely A ladárt a világ túlsó felére deportálta. 
Lehet, hogy a kormány nem tudo tt semmit e szerelmi 
viszonyról, mert külömben nem te t t  volna tönkre két 
forrón szerető szívet.

Ha az ősz jö ttéve l hervad a virág, lehullnak a 
fát levelei, úgy hervadott Sarolta, lehu lltak arcának ró
zsái, szeme elvesztette ragyogó fényességét. Es a napok 
azért csak folytak, az évek te ltek , a várkertben nőttek 
a fák, a madarak fészkét rak tak, de az ő szivének nem 
volt több öröme. Sokszor bolyongott a várkertben, is
merős volt elő tte a madár éneklése, a szellő susogása, 
de ez neki csak bánatot okozott, em lékeztette, hogy ő is 
volt egyszer boldog!

És ha az idők folynak, telnek, hát a fekete haj 
is kezd gyérűlni, szürkülni.

Szegény Sarolta —  Sári néni le t t

. . . A ladárról nem lehe te tt hallan i többé, m indenkivel- 
fel ej te tte , csak az ö szive vert még, ha rá gondolt; csak 
az az ő szive dobogott, ha rá em lékezett. Kételkedhet
nek mások az álmokban, de ő h it t álmában, hitte, hogy 
még egyszer lá tn i fogja szive bálványát.

És lá tta  is.
Mert a hogy e lte tték  A ladárt innen máshova, ép 

űgy vissza is helyezték ide, —  csakhogy ötven év 
múlva.

Sári néni k iá llt az útca ajtóba, fe lte tte  a legszebb 
főkötőjét, a legszebb ünneplőruháját : szíve úgy m int ré
gen : lázasan dobogott, szeme úgy m int régen : szerelem
tő l villogott és keze úgy m int régen reszkete tt.

Hanem ha Sári néni egyedül várta A ladárt, nem 
úgy A ladár.

Az ezredes úr —  mert már az vo lt — ny ito tt ko
csiban robogott be a városba, m ellette termetes asz- 
szonyság ült, nyilván a felesége, szembe vele ké t hölgy, 
a k ik  termetük után Ítélve lányai lehettek az asszony
ságnak.

Mikor Sári néni m eglátta azt a rendjeles komoly 
ú rat a matrona mellett, hát egyet fordult vele a föld, 
ő pedig utána, míg föld és Sári néni oly közeli érin t
kezésbe jö ttek , hogy Sári néni nár mern tudott meg 
váln i attó l.

üg y  k e lle tt bevinni holtan.
A várkert fai azóta megnőttek, a kert maga meg

szépült, de m intha a szellő csókja, mellyel az o tt sé
tá lóka t illeti, nem volna oly édes m int akkor, a ma
dár éneke nem lenne oly vig, m it akkor mikor még 
Sári néni —  Sarolta volt.

— zső.

e p i g r a m m á k ..
A leányhoz.

I.

A szépségért  v agy  oly fenhéjázó, t e  l e á n y !  Mér t?

Nem s z é p s é g  m i  díszít, az az e r é n y ,  ne* fe le j t sd  ! ..

U.

Büszke v ag y  o h !  arcodra, ho lo t t  nem is a t e  s a j á t o d ;  
I s ten  adá  neked  és elveszi  m a jd  az i d ő .

Egy úri  hölgyhöz,

Néha napon, ha  v agy  egyszer dolgozol, úri  kezedre
Kez tyü t  huzsz. Minek a z ?  Res te l ed  az t  a mi  j ó ? ! . .  .
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A szászváro si » A rany János-kör * tag jaihoz.

1 884

Dísz ö ltöny t ig y ek ez te tek  adn i k ic s in y  lapo to knak ;
G yakran ü rességet r e j t  csak el e b o r íté k :

Czélunk a m i szemünknek e lő tte  lebeg, bog)

T a r t a lo m  ad ja  meg azt, sz ív re s k ed é ly re  m i h a t . . .

Egy önh itt fűzfa-poétához.

Könnyű fu tam  van versedben s ve le  if jú  dicsekszel,

Szűnj a d icsekvéssel, c sak  eszed az a  m i fu t . . .

91ci4 íó .> .

A t  h e a.
— Humoreszk. —

I r t a  H E IK E  H EN RIK .

Ezen k is történet, melyet elbeszélni akarok, a 
luceai fürdőkben történ t.

Ne félj, kedves olvasó, nincs benne politika, egye
dül csak bölcselet, vagy ka inkább szereted: bölcseleti 
morál. De valóban politikus vagy, midőn a po litiká
ról m it se akarsz tudni, hisz úgy is csak kellemetlen 
vágy megalázó doldokat tudnál meg. Pajtásaim  jogo
san* nehezteltek reám, hogy az utóbbi években csak
nem egyedül a po litikával foglalkoztam, sőt ily ta r ta l
mi könyveket is adtam ki. „Mi ugyan nem olvassuk 
azokat mondák, de aggaszt, hogy Németországban, a 
bölcsészet és kö ltészet hazájában, ilyesm it kiadnak. Ha 
nem akarsz velünk álmodni, legalább ne kö lts fel m in
ket édes szendergésünkből, Hagyd ab la  a politikát, 
ne pazarold erre szép idődet s ne hanyagold el szép köl
tő i tehetségedet, térjmeg, irj szerelm i dalokat, tragoe- 
d iákat, novellákat, —  tárd  elénk művészetedet egesz

nagyságában.“
Legyen hát, én Is iehajtom fejemet a kö ltészet 

puha vánkosára s elmondom kis történetem et:
A bölcseleti morál benne az : hogy olykor nevet

ségesekké lehetünk, anélkül hogy legkevésbbé hibásak 
volnánk. Tulajdonképen az egyesszám első személyt 
k e lle tt volna használnom e mondatnál. —  ebbe is bele
egyezem szívesen, kedves olvasó, csak arra ké ilek  ne 
nevess k i mert én hibás nem vagyok. Mert hát az en 
hibám-é, ha jó Ízlésem van, ha roppantul szeretem a 
jó th eá t?  — Es én hálás ember vagyok; midón a luc
eai fürdőben voltam, házi gazdám mindég oly kitűnő

theával szolgált m ilyet soha se ittam , s én ezért öt na-
gyón megdicsértem,

S ezt a dicséretet gyakran ismételtem  lady V\ oo- 
lennéí is, k i velem egy házban lako tt, és ő ezen fö lötte 
csodálkozott, mert, am int gyakran  ̂panaszolta, minden 
könyörgése daczára sem ju th a to tt jó theához, mig nem 
kényszerűségből nem hozato tt Livornoból gyorspostán. 

„De ez aztán felséges“ te tte  hozzá édes mosollyal. 
Milady, mondám én fogadok, hogy az enyém

sokkal jóbb.
Erre a hölgyeket, k ik  történetesen je len voltak, 

meginvitáltam  egy csésze theára, és ők megígértek, 
kogy másnap hat órára eljönnek ama kis dombra, hol 
oly meghitten mosolyog az emberre a gyönyörű szép 
vidék, s oly zavartalanu l lehet elfogyasztani egy cse-

sze theát, _ I
Az óra eljö tt, te r íte tt aszta lan  friss vajas kényét- 

m oso lyg o t t  szép vendégeim fele d e  a t  h e a n e m

Hat óra volt, majd fél hét is elmúlt, a hegytő . 
vét már körülkigyózá az alkony sö tét árnyéka, az er 
dő lombjai közt incselkedve já tszo tt az alkonyi sze o 
a madárkák dala mármár elhangzott —  e s  a t  t  e. 
n e m  j ö t t .  A nap búcsusugarai mar csak itt, o| 
a heayek ormán tévedeztek, és én figyelmeztettem  en , 
a hölgyeket, mondva, hogy a napsugarak búcsút nm  
nek, és sz in te látható, mily kele tlenu l valnak e ^
társaság tó l.  ̂ .

Ez jó l vo lt mondva — d e a  t h e a  m e g  s ^

1 °  * Valahára, valahára, jön k ik e lt arceal a házigazi1 
és kérdezi: hogy nem a k a r n á n k  sp rbettet m m  a  «> 

helye tt ?
T heát! theá t 1“ k iá ltánk  egyhangúlag.

* J
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És pedig ugyanabból, mondám, melyikből min
den nap ittam .

„Ugyanabból? —  Ah az lehetetlen, kegyelmes 
úram ! “

M iért lehetetlen ? k iáltám  mérgesen.
A z én házigazdám mind zavartabb le tt, hebegni, 

dadogni kezdett ; csak hosszú vonakodás u tán határoz
ta d  magát a vallomásra — és a szörnyű ta lány old
va volt.

A kedves háziúr ugyanis érte tte  azt az ösmere- 
tes művészetet, hogy a theás fazakat, melyből már egy
szer ittak , ismét te le tö ltö tte  forróvizzel, és a thea mely 
nekem oly kitünően Ízlett, melyet úgy dicsértem nem 
volt más, m int a melyet lady Woolen Livernóból ho
zatott gyorspostán, melyet a háziúr oly praktikusan fel 
tudott használni.

A luccai fürdők rengetegei és hegyóriásai százszo
rosán viszhangozták a hangos női kaca jt . . .

Ford. Ifj. B rády A lbert.

■nfc. A P R Ó S Á G O

—  3jLTJiyi szép reménnyel., oly nagy lelkesedéssel 
kezdte meg körünk az évet és alig kezdte meg máris 
búcsút k e lle tt vennünk egyik tag társunktó l : ifj. Brády 
Alberttól.

Még nem hu lltak volt le a fákró l a ' levelek, még 
nem hervadtak el mind a virágok, még lehe te tt hal
lani a madarak vidám éneklését, midőn körünk titk á ra  
súlyos betegségbe esve, haza menni volt kénytelen.

De biztasson a remény, hogy nem sokáig fogjuk 
őt nélkülözni és még m ielőtt a tavasz a ré teke t be
hintené illa to s virágokkal, m ielőtt a dalos madarak 
vissza szállnának, hogy a reményt, óhajt, vágyat, epe- 
dést vissza hozzák —  lá tn i fogjuk körünkben őt . . .

Addig is a jegyzői teendők te lje sítésé t S c h u l  
Győző t. t. vo lt szives elválaln i.

—  3 l z  „ S lr a n v  $án  o s-kb r“ az idén már 8 gyűlést 
tartott. Az alakuló gyűlésen a tisz tv iselők vá la sz ta t
tak meg. Elnök le t t  H e r m á n  Dezső, jegyző ifj. 
B r á d y  A lbert, könyvtárnok M á h 1 e r Ignáez, 
lapfelügyelő C s u l a y  Lajos.

A választm ány a következő tagokból á ll : S c h u l  
Győző (a VIII. osztályból,) S ü k ö s d Jenő (a VII 
osztályból), A j t  a y A ladár (a VI. osztályból), V i d a  
József (az V. osztályból).

A nyolc gyűlés a la tt szavalat vo lt a legtöbb, és 
i t t  különösen M á h 1 e r Ignáez könyvtárnokot em lít
jü k  meg, k i egy izben Poe Edgard hires „Holló“-iá t 
is előadta. S úgy a szép költemény, valam int a mély 
érzéssel előadott szava lat nagy h a tást k e lte tt. Mel
le tte  K r i V á n y i György tűn t ki. Ford ításokat 
gyakrabban M á h 1 e r Ignáez, S z t ş n c s a y  Miklós 
és S c h u l  Győző nyú jto ttak . E redeti munkákat az 
elnökön kivü l még S z t á n c s a y  Miklós és B r á d y 
A lbert készítettek,

—  k ö n y v tá ru n k  líezd, gyarapodni, és ezt különö
sen tag társainknak köszönhetjük, k ik  becses a jándékaik
kal folytonosan gazdagítják. Lapunkban állandó rovatot 
ny itunk az ajándék könyvek nyugtázására és kérjük 
tag társa inkat valam int az olvasó közönséget, hogy a 
mennyiben -ehetik, adományaikkal könyvtárunkat gya
rap ítan i szíveskedjenek.

E zú tta l a következő ajándékok érkeztek be :
Máhler Ignáctó l: A ta tárjárás Szalay L.-tól.
Schul Győzőtől: Páter Péter Jókay Mórtól.
Hermán Dezsőtől: a „jó könyvek“ több füzete, 

Vachott S. versei, Bernáth G. élcei, Vachott S.-né ifjú
sági iratai, Á rvái A. Szerelem hatalma, Avéd J. az 
örmény nemzet irod. tört. Jósika M. rege-gyöngj^ei, A 
tőr, (vígjáték) Várady Antaltó l, A székelyföldön (vigj,) 
Bercik Árpádtól.

Nagy Gézától: Nevelési beszélyek Honthy Lász
lótól, Beszélyek (több szerzőtől), Természet ellen (irta 
Ráhel), Fekete gyöngy (irta Sardou V.)

Sztáncsay M iklóstó l: A Duval ügy (irta Capendu 
E.) Két házasság (Névtelentől), A szép rabszolga-le
ány.

Gönczi Ödöntől: Naplómból (Izidorától), Ince Já
nos egy h a lo tti beszéde.

Simon Gézától: A cár-gyilkos (irta K rátky J.)
Schiszel A lberttó l : Nemzeti lan t (szerk. Kulifay 

Ede), A világ népei (irta Benicky I.)
Fogadják a fen t nevezett urak a körnek hálás kö

szönetét.

Végül egy szép ajándékról kell még. em lítést ten
nünk. Székely A ladár úr a „Gondüző“ kiadója értesül
vén körünknek hazafias céljairól, k é t képet vo lt szives 
körünknek ajándékozni, e sorok kíséretében :

„Tekintve a hazafias célt, melyet t. körük maga 

elé tűzött, Kossu th Lajos és Deák F eren c aranyos 

keretbe foglalt, olajnyomatu m ellképe 't helyïségôk d í

szítésére e hó 1-én elkü ldöttük és őszintén kívánjuk,
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hogy hazafias, nemes törekvésüket a legnagyobb siker 

koronázza.*
A képekért s a szives k íván atért a  t . kiadd úr 

fogadja hálás köszönetünket.

—  %Lz olvaso terembe ez ideig a következő la
pok já rn ak : B u d a p e s t i  H í r l a p  (Hermán Dezső 
ajándéka), É l e t  és I r o d a l o m  (Máhler Ignác z 
ajándéka), M a g y a r  S a l o n  (Ertl Jenő ajándéka), 
M a g y a r  I f j u s  á g  L a p j a  (Dr. Toldy László egy. 
tan . úr ajándéka), H u n y a d (Németh László a.), 
G o n d ű z ő  (Szepesi Gusztáv ajándéka), E r d é l y i  
É r t e s í t ő  (Sztáncsay Miklós ajándéka), Fővárosi La
pok, Borsszem Jankó, Hasznos Mulattató, Ország-Világ, 
Vasárnapi Újság. A lapok értéke 100 frt.

__ nagyenyedi cv. re f. Bethlen főtanoda theo-
logiai dalkara f. hó 15-én sa já t pénztára gyarapítására 
tánccal egybekötött hangversenyt rendezett, melyre kö
rünk is m eglett híva. M int utólag értesülünk a hang

verseny igen fényesen sikerü lt.

—  3 f j ,  cJB rády S i lb e r t  körünk t itk á ra  egy igen 
csinos verset közölt a „H unyadiban .

A zt hisszük, hogy t. olvasóink kívánságának te
szünk eleget, ha a szép költem ényt lapunkban is kö-

A költemény, melynek címe „I tt van az ősz . . .“
így hangzik:

I t t  van az ősz, hull a levél,
A természet ruhát cserél,
Nincs dal többé, messze száll 
A sok dalos k is madár.

I t t  van az ősz, hideg csókja 
A ré teke t elhervasztja.;
Háta megett vár a té l,
A természet elalél.

I t t  van az ősz, bús szivemnek;
Virágai ^elenyésznek,
Remény, óhaj messze száll,
—  M int a dalos k is madár . . .

—  3J, sá ro sp a ta k i tanu ló  ifjúság szeptembertől 
kezdve lapot ind íto tt meg ; cime „Sárospataki Ifjúsági 
Közlöny“, melynek 3-ik száma ép most je len t meg 
io-en változatos tartalommal. Érdekes benne Szemere 
B erta lannak egy ifjúkori levele, mely 1830-ban k e lt és 
irodalmi kör a lak íth atására kér engedélyt a gondnok
ságtól.

—  í o d e  Txezsa körünk vo lt könyvtámoka. me
leg sorokban üdvözölte az újonnan megválaszto tt tísz-

víselőket és a körnek Összes tag ja it. A megemlékezés
ért köszönő-iratot in téze tt hozzá a kor.

—  ^ lz  if jú s á g i Könyvtár a szüreti szünidő a la tt
ú jra rendezte té tt. A rendezést Hermán Dezső és Sztán- 
csai Miklós végezték.

V— „ V j  nem zedék“ czimmel dr. Szi^lay János 
szerkesztésében középiskolai tanulók számára uj lap 
indult meg.

A lap igen ügyesen van szerkesztve, megérde
melné, hogy a- tanulók közt minél szélesebb körben 
elterjed jen .

—  p á ly á z a t . S c h u l  Győző 2 fr t . ju ta lm a t 

tűz k i egy tanulmány írására, A pályamunkák bekül
désének határideje a húsvéti szünidő végével já r  le. ^

__ c jjj könyv. C s ű r ö s  Pál, tanodánk egyik u
s. tanára a jövő hónapban ki fogja adni irodalmi a 
dolgozatait.

—  Í a p a n l í  z á r ta k o r  vesszük a következő soro- n

k á t :
Az ifjúság munka kedvét fokozandó 2 frt. ju tá i- 

mot tűzök k i egy költeményre, mely legalább is  1 0 tt 
versszakból álljon, továbbá 3 fr to t egy történelm i zí 
rajzra, melynek tárgya Szászváros múltjából legyen |l 
véve. j-j

A pályamunkák szépen leírva, a szerző nevét 
rejtő, zárt je ligés levéllel ellá tva az „Arany János-körk^ 
elnökségéhez 1884 deczember 15-ig küldendők be.

A jutalom ra méltó munka a lapba is megjelen- a
hetik .

le
A pályamunkák megbirálására a „Bokréta4 

kesztő b izo ttságát kérem fel.
Szászváros 1884. november 14-én.

T isz te le tte l

szer-

CÍ. L.

Felh ívjuk rá tag társa ink figyelmét.
—  #  M a g y a r  Sa lon  decemberi füzete az ed-g 

digieknél is díszesebb k ia llitasban je len ik  meg.
Közli Kossuth Lajos sajátkezüleg ir t  emléksora-a( 

í t  Kazincy Gábor albumából, Teleki Sándortól eseve-m 
gést hoz Munkácsiról,; Lónyay M. gr. irodalm i ha-^ 
gyatéká t V ikár Béla fogja bemutatni. B e sz é ly e k e^  
Balázs Sándor, Gabányi Árpád, Nogál Janka és Hen-fc, 

ta llé r Lajos írn ak  bele. ' 1

Szerkesztő i ü zenetek . d
. K a r á c s o n k o  r,“ „Máriához* című

• Ylfi
szerzőjéhez. A költeményeket nem közölhetjük na-^
gyón katho likus zam attal vannak írva.

Ny. Kolosy Győzőnél SzfcaivárQaon.


